
I. ДРАМАТИЧЕСК1Я ПРОИЗВЕДЕНЫ.

т р и  гв-ьздочки.
и л и

УРОКЪ ВЪ ЛЮБВИ П ВЪ АСТР0Н0Н1Н.

Комедш водевиль въ одномъ дЪиствш.

Переводъ съ Фрапцузскаго П. А . Каратыгина.

ДЕЙСТВУЮ Щ АЯ ЛИЦА.-

Г. Лаферьеръ. 
Амалш, жена его. 
Капнтлпъ Дедьмаръ. 
Г. Нлльто.

Эдуардь ДЕ Мвлышдь.
ФвлИКСЪ, ДПОЮрОДНЫЦ брать АмлЛШ. 
Слуга.

*

A’fci’iCTBie въ Булони, па морекпхъ ваппахъ.

Театръ прсдстатылетт. общую залу ст, приличною лсболыо, трюмо, столъ, па которомъ паза
съ цптип, п проч.

Я В Л Е Н 1 Е  I!
Ф еликсъ (однпъ).

Спрячу хорошенько мою записку въ Су- 
кетъ, и поставлю сюда эту вазу. Выходя

пзъ своей комнаты, сестрица, в1>рно, най- 
дстъ ее. Д а , со вчерашняго вечера я 
увЬрплся, что влюбленъ въ нее не на 
шутку... Мы гуляли по морскому берегу 
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я осмелился пожать ей руку... сердце 
мое чуть не выскочило!.. Я чпталъ еисъ 
чувствомъ стпхп Ламартина, изъ четвер
той части, которую она мне оставила.... 
Другь мой, сказала она, взглянувъ па не
бо, я выбираю для васъ эту звездочку, 
можетъ быть, мы когда нпбудь разлучпм- 
ся... тогда вы, глядя на нее , вспоминай
те обо мне! О! прекрасная моя зв'Ьздоч- 
ка!.. Я глазъ съ тебя не спущу. (Под
ходить къ окну.) Ахъ, я п забылъ, те
перь полдень... все равно ! давай учить 
ея любпмаго поэта.

2  Драматичесмя

Я В Л Е И I Е II.

Ф е л и к с ъ  п А м а л г я  (съ пись- 
момъ въ руктъ).

А м АЛ1Я.

Что это значитъ? Какую книгу вы такъ 
целуете?

Ф е л п к с ъ .

Можете ли вы меня спрашивать, кузи
на; это та самая, которую вы такъ лю
бите и съ которой я никогда не разста- 
nycfc.

АМАЛ1Я.

Ахъ, отдайте мне ее, пожалуйста,
Ф е л п к с ъ .

Н*тъ, никогда!
, А м а л 1Я (въ сторону).

Эту книгу подарилъ мне Эдуаръ, и если 
онъ узнаетъ... Повторяю вамъ, что мнъ 
ее самой нужно... я разсержусь, если 
вы пе отдадите.

Ф е л п к с ъ .

Ради Бога, оставьте ее мне... это един
ственная вещь, которую я отъ васъ по
лу чилъ.

АМАЛ1Я.

Вы дитя, сударь...
Ф е л п к с ъ .

Все что вамъ угодно, но решительно 
не отдамъ ее!..

А м а л г я .

Нечего делать: дЬти всегда упрямы... 
Позовите сюда, пожалуйста, моего мужа.

Ф е л п к с ъ .

Ciio минуту... я скоро выучу напзустъ 
вашего поэта... его стихи также роскош
ны и цветисты... какъ этотъ букетъ 
(въ сторону). Она верно догадается. Про
щайте, сестрица; ужо вечеромъ я буду 
восхищаться... вы знаете чЬмъ... до свп- 
дашя, сестрица.

(уходя  намъваетъ:) 
«Небо чисто, иебо ясно!
«Въ небе звездочка блестигь!»

Я В Л Е Н 1 Е  IU.

А м а л 1 я (одна) потомъ Г. Л а ф е р ь е р ъ .

А м а л г я .

Мне непременно надо объясниться съ 
мужемъ; онъ не шутя начпнаетъ ревно
вать Эдуарда; по это письмо выведетъ 
его изъ заблуждешя... вотъ и опъ.

Л а ф е р ь е р ъ  (входйтъ съ 
ж урналомв).

Вы меня спрашивали, сударыня... очень 
радъ... Я п самъ долженъ поговорить съ 
вамп о весьма важномъ делъ... Гм! — Я 
начинаю, если вы позволите. (Начинаетъ 
бить рукой по ж урналу.) Мне, судары
ня, 47 летъ.... когда я на васъ женил
ся мне было ровно 40, а вамъ 19, ста
ло ,быть теперь, вамъ...

АМАЛ1Я.

Помилуйте, что за счеты между нами.

Л а ф е р ь е р ъ .

Извините, я люблю говорить обстоя
тельно; сделавшись вашпмъ мужемъ, я 
надеялся, что вы меня искренно любите; 
но человеку свойственно ошибаться... и 
я не пмелъ удовольств!я впдгЬть того пре- 
краснаго светила, которое называЮтъ ме- 
дбвымъ месяцемъ.

пропзведетя.
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Въ медопын лвсяцъ он . жслы  
liiio ii находить, вмЪсго счастья,
Одно затмшпе луны —
И безпрпрынное ненастье.
Не посчастлинплось и миф!
11 оказалося но cnpanKl;:
Что я остался при жени —
Пи въ служби, ни пъ отставка!

А мАЛ| Я.

Что все это значить?
ЛАФЕРЬ ЕРЪ.

Сейчасъ, сударыня... я буду говорить 
коротко и ясно. Хотя всякая женщина 
любитъ нравиться, по надо быть осторож
ной, когда это не нравится ея мужу.

Ам а л я .
Вы сегодня расположены читать нраво- 

учеше.
Л а ф е р ь е р ъ .

НЬтъ, я вамъ прочту только сегоднп- 
шнюю газету... о васъ ужъ начали пе- 
чатно говорить , сударыня! Вотъ статья
о вчерашнемъ концерт-!;... послушайте: 
«Этотъ вечеръ привлекъ все лучшее Булон
ское общество, п въ томъ числе видЬ- 
ли прекрасную Г-жу Лаферьеръ съ Эду- 
ардомъ де Мельвилемъ.

АМАЛ1Я.

Что жъ изъ этого?
Л а ф е р ь е р ъ .

А то, сударыня, что человекъ, кото
рый не любитъ, , чтобъ па него показы
вали пальцами, не станетъ самъ смотреть 
сквозь пальцы па эти сплетни. Пусть 
это д-влаетъ какой пибудь Баронъ Фор- 
бахъ, за женой котораго волочится вашъ 
двоюродный братецъ... а вамъ не меша
ло бы вспомнить, что когда мы были въ 
Лш не, два года тому назадъ...

АМАЛ1Я.

Я думала, сударь, что не заслужила 
отъ васъ этого ужаснаго напоминашя.

Л а ф е р ь е р ъ .

О,  я  с о г л а с е н ъ ,  ч т о  в ъ  т о й  н е с ч а с т н о й  

nCTOpin вы пи с к о л ь к о  н е  в и н о в а т ы  , но

темъ не менее памъ должно было оста
вить этотъ городъ; проклятая дуэльл въ 
которой я убилъ моего соперника, припу- 
дпла мепя купить поместье Лаферьеръ п 
переменить свое имя... Я думалъ пако- 
нецъ, что все беды мои кончились; ни-, 
чего не бывало... здесь опять затевается 
такая же пстор1я... Что жъ вамъ хочется, 
что бъ я купилъ другое поместье?.. п4тъ, 
извините, это больно сердцу и невыгодно 
карману.

АМАЛ1Я.

Совершенно согласна, ппе вижу вътомъ 
ни какой надобности.

Л а ф е р ь е р ъ .

Такъ зачемъ же Эдуардъ не отходитъ 
отъ васъ ?

А м а л г я .

А! это другое дело.... это необходимо
Л а ф е р ь е р ъ .

Какъ?
А м а л г я .

Вы напрасно безпокоптесь....1 Я вамъ 
во всемъ признаюсь.

Л а ф е р ь е р ъ .

Сделайте милость.
А м а л г я .

Вы знаете Изору, мою подругу... ее хо- 
тятъ выдать за мужъ за этого Эдуарда... 
Уверенная въ моемъ душевпомъ участш, 
она открылась мне, что любитъ другаго.

Л а ф е р ь е р ъ .

Ну-съ ?
А м а л г я .

Она умоляла меня удалить Эдуарда изъ 
Парижа и употребить падъ пимъ власть, 
по праву старой дружбы.

Л а ф е р  ь е р ъ .
Дружбы... (въ сторону) Отъ дружбы до 

любви одпнъ шагъ.' (В слухъ .) Продол
жайте сударыня.

А м а л г я .

Вотъ для чего я пргЬхала сюда, и вотъ 
наконецъ для чего, пе смотря па ваше
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$• Драматическая
V'

подозреше, я старалась его здесь удер
жать.

Л а ф е р ь е р ъ .

Басня хорошо выдумана, хотя въ ней 
не вндно большой нравственности.

А м а л 1я .
Прочтите же это письмо отъ Пзоры.

Л а ф е р ь е р ъ  ( читаетъ).
«Любезная п великодушная Ама.ия.... 

«Братъ мой npiexa.n> изъ Алжира, онъ 
«отправляется къ вамъ въ Булонь , вме- 
«сгЬ съ дядей моего жениха, чтобъ прп-
«нудить его возвратиться въ Парижъ......
«Если это случится, все пропало, я дол- 
«жна буду забыть Эрнеста—  выйти за 
«Эдуарда, н это составптъ мое несчаспе...» 
Д а, это похоже на правду.... по сказан
ному, какъ по писанному. Въ такомъ слу
чае, я почти виноватъ п прошу пзвипе- 
шя..„ Такъ счастливца зовутъЭрнестомъ?

АмАЛ1Я.

Да,  сударь, н узнайте до какой сте- 
пенв вы несправедливы: это Эрнестъ 
Дюпре, вашъ племянникь.

Л а ф е р ь е р ъ .

Мой племяннпкъ?...

Ам А Л1Я.

Сынъ вашей сестры, которую вы такъ 
любили. Онъ получитъ за Изорой два
дцать тысячъ лпвровъ дохода и покрови
тельство министра, ея родственника......
вотъ для чего я тутъ действовала.

Л а ф е р ь е р ъ .

Моему племяннику двадцать тысячъ лп
вровъ дохода! и покровительство мипи- 
стра! О! это прекрасно! Я все забываю, 
дело кончено... похлопочите, пожалуйста, 
чтобъ Эдуардъ остался здесь подолее. И 
такъ, решено, дуэли не будетъ, а я толь
ко послалъ ему вызовъ.... какъ бы это 
поправить..,, вотъ п онъ.

произведешя.

Я В Л Е Н 1 Е  IV.

Т ъ ж е  п Э д у а р д ъ .

Э д у а р д ъ .

Она была съ мужемъ. Я пришелъ, су
дарыня, вамъ откланяться. Дела, по кото- 
рымъ я пргйхалъ сюда., окончены , и я 
завтра возвращаюсь въ Парижъ.... если 
могу быть полезенъ въ чемъ нпбудь...

Л а ф е р ь е р ъ  ( сз  неудоволь- 
ств1емъ).

Вотъ тебе разъ! Какъ, Г. Эдуардъ, вы 
въ самомъ деле хотите уехать?

Э д у а р д ъ  (тихо).
Я получплъ ваше письмо и хоть сей

часъ къ вашимъ услугамъ.

Л а ф е р ь е р ъ .

Совсемъ петъ, мой милый Эдуардъ, 
это ошибка, педоразумешс... Прошу васъ 
почитать этотъ вызовъ недействптель- 
нымъ.

Э д у а р д ъ  (въ сторону).
Какая перемена!

Л а ф е р ь е р ъ .

Уехать! помилуйте, что скажутъ наши 
полубольныя дамы; вы ихъ вгоните въ су
хотку, после ни какимъ морскимъ купань- 
емъ не поправишь... сегодня здесь балъ; 
моя жена была бы въ отчаяшп....

А м а л 1 я (т ихо).
Ради Бога, что вы говорите!

Л а ф е р ь е р ъ .

Н етъ, нетъ , вы пе уедете, вы не мо
жете уехать. Я самъ не бываю на ба- 
лахъ, и вы меня замените; вы проводите 
туда мою жену.

Амал 1 Я (въ сторону).
Что онъ делаетъ! Я ужъ обещала Фе

ликсу.
Л а ф е р ь  ЕРЪ.

До свпдав!я, любезный Эдуардъ! до 
вечера,

|N . 2.
Вы были общестиа душ ой,
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Не уезжайте ж е отсюда.
Л васъ прошу съ моей женой.

Э д у а р д ъ .
Да этотъ пужъ морское чудо!

Вмести:
Л а ф е р ь е р ъ .

И такъ, надЬюсл на пасъ,
Что не напрасно я старался,
II вы останетесь у насъ,
А я ватт, другъ на яъкъ остался.

Э д у а р д ъ .

Что думать ми1; на этотт, разъ?
Онъ просто въ дураки попался.
Или жена его пашлась,
И ли онъ съ  горя потсрялс/-.
(Лаферьеръ съ женою уходю пъ).

Я В Л Е Н 1 Е  V.

Э д у а р д ъ  (одинъ).

Я не могу пршти въ себя отъ удпвле- 
шя! Часъ пазадъ онъ хот^лъ со мной 
драться, атеперь онъ чуть не целуется... 
Т-Ьмъ лучше, очень радъ, онъ наконецъ 
догадался, какъ надо вести себя поря
дочному мужу... но за то его ;кепа, ка
жется, не очень довольна моей останов
кой.

Я В Л Е Ш Е  VI.

Э д у а р д ъ  и Ф е л п к с ъ .

Ф е л п к с ъ .

Г. Эдуардъ! Г. Эдуардъ вашъ дядюш
ка, Г. Цальто, сейчасъ вышел ь изъ каре
ты съ какимъ-то незнакомцемъ.... и опи 
оба идутъ сюда.

Э д у а р д ъ .

Мой дядя! возможно ли! Не ошиблись 
ли вы?

Ф е д п к  с ъ .

Вотъ [хорошо! мы съ ппмъ старые 
друзья.... это заслул;енцый наркетпый 
рыцарь.

Э д у а р д ъ .

Что это значить? зачЪмъ опъ сюда upit- 
халъ ?

Ф е л и к с ъ (въ сторону). 
Ахъ! еслибъ опъ его увезъ съ собою!

Я В Л Е Н  I E VII.

T u a i E ,  Г .  П а л ь т о  и К а п и т а п ъ  Д е л ь -  
м а р ъ .

П а л ь т о .

Вотъ онъ! вотъ онъ!
Э д у а р д ъ .

Любезный дядюшка!
П а л ь т о .

Назадъ.
Э д у а р д ъ .

Что съ вами?... я воехпщепъ, я удив- 
ленъ вашимъ пргЬздомъ!

П а л ь т о .

Последнее, кажется вЪриЪе.
Э д у а р д ъ .

Можете ли вы думать!
П а л ь т о .

25 лЪтъ я тебя баловалъ, какъ ребен
ка , по сегодня достанется тебь отъ меня!

Э д у а р д ъ .

За что же это дядюшка?
П а л ь т о .

Молчи, молчи; не перебивай меня!
Э д у а р д ъ  (беретъ ею за  

' руку).
Въ чемъ же моя вина, любезный дя

дюшка ?
П а л ь т о .

Не берите меня за руку.... это ваша 
обыкновенная уловка! Но вы совсЬмъ отъ 
рукъ отбились! Понимаете ли.... Вы мой 
блпзкш родствепнпкъ, по теперь прошу 
подальше.... ты просто негодяй; вотъ, 
капитапъ, рекомендую вамъ моего пле
мянника... (Эдуарду) Напитанъ Дельмаръ.
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Э д у а р д ъ .

Прежнш драгунскш поручикъ?
К а п и т а н ъ .

Въ 1839-мъ году... мы, кажется, песколь- 
ко ужъ знакомы.... точно, теперь я при
поминаю.... Очень радъ встретиться.

П а л ь т о .

Такъ вызнаете другъ друга, тЪмъ луч
ше. Капитанъ желаетъ съ тобой погово
рить о важномъ дъле... о такомъ деле... 
вирочем ь это его дело... Что ты тамъ де
лаешь Фелпксъ? развъ ты еще въ уни
верситете?... ты точно уроки проходишь!

Ф е л п к с ъ  (который, ходя, 
читалъ назади сцепы).

Нетъ, я... такъ.... читалъ...
П а л ь т о .

Что такое?
Ф е л п к с ъ .

Одну.... книгу....
П а л ь т о .

Ну, хорошо, что не две... спрячь же ее 
покуда п пойдемъ со мною.

Ф е л п к с ъ .

Вы не знаете... я влюбленъ въ одну 
Шмецкую Баронессу....

П а л ь т о .
Браво, браво, молодецъ!... разскажн 

же мне о своихъ победахъ.... это по мо
ей части... До свпдашя господа.

(Уходить съ Феликсомъ).

Я В Л Е Н  I E  VIII.

Э д у а р д ъ  и  К а п и т а н ъ .

Э д у а р д ъ .

Ну, капитанъ, что же это за важное 
д-Ьло? Дядюшка былъ всегда ко мне такъ 
снпсходителенъ,.  а теперь онъ пспугалъ 
меня своею строгостш.

К а п п т а н ъ  ( cepioano) .

Послушайте,сударь, если бь я пе встре- 
тилъ въ васъ прежпяго товарища мо- 
пхъ удовольствш, я бы съ вами тоже

иначе поговорплъ; я даже привезъ съ 
собой Лепажевсше пистолеты, по мы, ка
жется, рождены понимать другъ друга, и 
потому прошу выслушать меня.... сади
тесь.

Э д у а р д ъ .

Какое предпслов1е! ужъ не драму ли 
вы хотите со мной разыграть.

К а п п т а н ъ .

Не знаю, это будетъ зависеть отъ ва
шего ответа. Я двоюродный братъ Изо- 
ры, вашей невесты.

Э д у а р д ъ .

Вы!
К а п п т а  пъ.

Да, я; что жъ тутъ удивительнаго? раз
ве я пе похожъ на брата. Наши родствен
ники ждутъ васъ въ Париже, а вы уска
кали въ Булонь... При этомъ случае, я 
бы могъ вамъ насказать много нравоучп- 
тельнаго, но вы верно не охотники до 
него, такъ ж е, какъ и я.

Э д у а р д ъ .

Совершенно справедливо.

К а п и т а н ъ .

Я былъ въ этомъ уверенъ.... Фу! какъ 
жарко.... что, если бъ выпить чего пи- 
будь.

Э д у а р д ъ  ( вскакивая).
Съ удовольств!емъ, я сейчасъ прикажу...

К а п и т а н ъ .

Нетъ., останьтесь; после, когда мы.кон- 
чпмъ... Честный человекъ... долженъ свя
то держать свое слово.... потому, что 
женщины , женщины, которыя,... а здесь 
много хорошенькихъ.

Э д у а р д ъ .

О, пропасть!

К а п и т а н ъ .

Я надеюсь, что вы познакомите меня 
съ ними. Я только что пр1ехалъ пзъ Ал
жира , тамъ пи одной порядочной... Ахъ, 
извините, я себя перебплъ.... И такъ,
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сватьба съ сестрой моей вамъ не правит
ся ? ... Очень жаль, она прекрасная де
вушка , съ хорошимъ прпдапымъ , я бы 
вамъ советовалъ пе жертвовать своею 
будущностью для какой пнбудь безраз- 
судной страстп.

Э д у а р д ъ .

Что вы хотите сказать?.... я не пони
маю....

К а п и т а п ъ . i

Помплуите.... разве никто не знаетъ, 
что Г-нъ ЛаФерьеръ....

Э д у а р д ъ .

Какая клевета!
Капптанъ.

Со мной вы напрасно прикидываетесь 
дипломатомъ.

Э д у а р д ъ .

Въ самомъ деле , онъ , кажется, доб
рый малый, нашего поля ягода. Такъ н 
быть, Капптанъ, я вамъ все открою.

К а п п т а н ъ .

И прекрасно! я солдатъ: у нашего бра
та грудь плотно застегнута, а сердце все
гда на распашку; говорите же.

Э д у а р д ъ .

Моя свадьба убила бы ее.
К а п п т а н ъ .

Право? Нетъ ли у васъ сигарки? нетъ? 
все равно, продолжайте.

Э д у а р д ъ .

Д а, я уверепъ.... опа пе стала бы л;а- 
ловаться, но....

К а п п т а н ъ .

Съ ума сошла бы отъ очаяшя?... х а ! 
ха! ха! о! какъ вы еще молоды!

N. 3.
Съ ума сойти cii 11*тъ причпнъ.
Она скорби за улъ возьмется.
Вы вс нослг.дшп изъ иужчицъ ,
Бсзъ васъ довольно остается.
Не вы, такъ лпится другой.
Когда жъ пе Судетъ пн какого,
Такъ мужъ законный подъ рукой,
За  исим-Ьшсмъ другаго.

Э д у а р д ъ .

Нетъ, капптанъ, есть женщины съ воз
вышенной душой, съ благороднымъ серд- 
цемъ, какпхъ не всякому удастся встре
тить.... и я понимаю, что ваши гарппзоп- 
ныя победы.... I

К а п и т а п ъ . ,

Что? что такое? мои гарнпзоппыя по
беды !

Э д у а р д ъ .

Извините, но вы, господа военные, не 
имеете попят1я о женской страстп.

К а п и т а н ъ .

Въ самомъ д’Ьл'Ь? напрасно вы это ду
маете... видите этотъ кр1шъ на моей шля
п е.... это трауръ по женщине, которая 
умерла изъ любви ко мне.

Э д у а р д ъ .

, Возможно ли?
. К а п и т а п ъ .

О, не шутите мной... Два года тому на- 
задъ я познакомился въ Лшне съ одной 
чудной женщиной; глаза какъ угли, воло
сы какъ смоль!

Э д у а р д ъ .

Брюнетка, такъ ж е, какъ и моя.
К а п п т а н ъ .

, А! ваша тоже брюнетка? глаза тоже 
черные. О! черные глаза! Вы видите, я 
вздыхаю.... Это васъ удивляетъ? не прав
да лп.... Я былъ чертовски влюбленъ.... 
Моя Элиза жила.... вашу зовутъ пе Эли« 
зоп?

Э д у а р д ъ .

Нетъ, Амал1еи.

К а п п т а н ъ .

А! Ама.пя.... въ пашемъ полку была 
маркптанткаАмал1я.... моя Элиза жила на 
даче; опа была большая энтузиастка... Мы 
гуляли съ ней при лунпомъ свете, я декла- 
мировалъ стпхп изъ Ламартина, котораго 
зналъ наизусть.... Я блажепствовалъ, но 
въ одно утро сцена переменилась.... Ко 
мне явился ея мужъ требовать удовле-
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творетя; онъ просить меня съ ппмъ про
гуляться п черезъ два часа, меня приво- 
зятъ опасно раненаго въ правый Сокъ.

Э д у а р д ъ .

Чортъ возьмп!
К а п и т а н ъ .

Вотъ только это я тогда н могъ ска
зать. Два месяца спустя, чтобъ прохла
дить мою кровь, Мпнистръ послалъ меня 
въ Африку.

Э д у а р д ъ .

II вы больше ее не видали?
К а п и т а п ъ .

Передъ отъЬздомъ, я прпшелъ съ ней 
проститься; мое посещено ее очень уди
вило; мужъ ея думалъ, что положилъ 
меня па повалъ, но я былъ и влюблепъ 
п жпвущъ, какъ кошка. О, другъ мой, 
вообразите себе л;ешцину бледную, въ 
отчаяпш; правая рука у сердца, въ ле
вой носовой платокъ, слезы въ четыре 
ручья, слова льются рекой, п вотъ что 
только осталось у меня въ памяти: если 
я не умру, А д оль фъ  , меня зовутъ Адоль- 
ф о м ъ , то верно завтра же сойду съ ума. 
Съ ума сойти она не могла, потому что 
ужъ была безъ ума отъ меня, но что 
умерла, то это было очень легко.... сколь
ко я о пей после нп разведывалъ.... 
все кончено! ее пе стало!., п вотъ видите 
(показывал па ш ляпу).... ношу другой 
годъ!... О, Элпза! дожидайся меня! я съ 
тобой соединюсь; рано или  позно все 
тамъ будемъ!

Э д у а р д ъ .

Теперь я вижу, капитанъ, что вы мо
жете меня понять.

К а п п т а н ъ .

Это еще не все.... подите сюда... Вотъ 
видите ли вы эту.... нетъ, теперь пе вп- 
дать, ужо вечеромъ я вамъ покажу.... 
вообразите, опа выбрала для меня звез
дочку.

Э д у а р д ъ .

Звездочку?

К а п и т а н ъ .

Вамъ это кажется смешно?
Э д у а р д ъ .

Напротпвъ, капптанъ; я должепъ вамъ 
признаться, что Ама.пя, также выбрала 
для меня звездочку.

К а п и т а н ъ .

Въ самомъ деле ? О, ваша Амалия съ 
чувствомъ, опа васъ истинно любитъ.

Э д у а р д ъ .

Я въ этомъ почти увЬренъ.... теперь 
согласитесь со мной, что кто шгЬлъ 
счастье найтп такую женщппу, тотъ ни
когда пе должепъ ее оставлять.

К а п и т а н ъ .

Совершенно справедливо!... Нетъ, нетъ; 
я не то хотелъ сказать; надо ее забыть; 
она замужняя женщина, это неприлично; 
къ тому же, вы пе захотите разеердить 
вашего дядюшку; вы далп слово моей се
стре, п дЬло кончено.

Э д у а р д ъ .

Никогда! вы сами cira минуту доказали 
мне, что я не сумасшедшш, вы сами со
гласились со мной.

К а п и т а н ъ  (въ сторону).
Что я паделалъ; болтунъ проклятый.... 

Будьте разеудптельпы....
Э д у а р д ъ .

Никогда! Ничего не слушаю!... Вотъ мое 
иослЬдее слово. Очень сожалею, что дол
жепъ отказаться отъ честп быть вашпмъ 
родственнпкомъ, по пусть дядюшка лп- 
шптъ меня наследства, дЬлаетъ что хо- 
четъ; скажите ему, что кроме этой свадь
бы я во всемъ готовь ему повиновать
ся.... Прощайте, Капитапъ.

(Уходить).

Я В Л Е Н  I E  IX.
К а п и т а н ъ  о д п н ъ ,  потомъ Г. П а л ь т о .

К а п и т а п ъ .

Прекрасно! рЬшено; военный человекъ 
не мол;етъ быть дипломатомъ.... Зачемъ 
онъ задЬлъ мое самолюб1е, зачемъ я ему
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все выболталъ! Онъ защищался моимъже 
оруж1емъ.... Однако жъ, эта Г-жа Ла
ферьеръ должна быть очень хороша; какъ 
бы познакомиться.

П а л ь т о  ( входить) .

Ну, капптанъ.... какъ наши дела?
К а п п т а н ъ .

Худо, Г. Пальто, очень худо; онъ ни
чего пе хочетъ слушать.

П а л ь т о .

Право? хорошо же! Этотъ негодяй за- 
ставилъ меня npi fcxaTb сюда па почтовыхъ; 
отъ проклятой дороги расходилась моя 
подагра, разшевелился ревматпсмъ, а опъ 
съ места не хочетъ двинуться; я же его 
доЬду! Я лишу его наследства!

К а п п т а н ъ .

Полноте, пощадите его....
П а л ь т о .

Ну, хорошо, я не лишу его наследства; 
у меня есть другое для него паказа- 
nie.... Я женюсь вместо его.... Да, да, я 
самъ женюсь.

К а п и т а н ъ .

О, это ужъ слпшкомъ жестоко.
Пальто. \

Непременно женюсь на его невесте.... 
поедемте, капптанъ, лишь бы меня жпва- 
го обратно довезли, а ужъ я ему докажу 
дружбу!

К а п п т а н ъ .

Помилуйте , чемъ же виновата моя 
сестра, за что вы хотите ее наказы
вать?

П а л ь т о .

Т очн о , точно, вы правы.... Это было 
бы очень смешно.... а знаете лп что, мне 
пришла другая мысль.

K a u u t  а н ъ .

Посмотримъ, лишь бы опа только была 
получше первой.

П а л ь т о .

Я знаю очень хорошо Г-жу ЛаФерьеръ; 
это просто кокетка; вероятно, она не лю

битъ племянника, а его пылкая любовь 
только льститъ ея самолюбш.... Что, 
если бъ, напримеръ, какпмъ ппбудь слу
чаема.... вы меня понимаете?...

К а п п  т а н ъ .

Не очень, объясните на всякш случаи.
П а л ь т о .

Что, если бъ кто ппбудь завладЬлъ серд- 
пемъ его Дульцинеп.... Я бы самъ взял
ся за это.... но я о ней отзывался не 
очень выгодно, она это зпаетъ и тер
петь меня пе можетъ.... если бъ сыскал
ся другой.... кто еще очень можетъ нра
виться, которому победы не стоятъ боль- 
шаго труда; племяннпкъ получплъ бы 
чистую отставку, а въ отставке всегда 
женятся.... если б ъ , напрпмеръ, вы, 
капитапъ, прппялп на себя роль победи
теля?...

К а п п т а н ъ  (охораш и
ваясь).

Я? продолжайте, продолжайте.... Эта 
мысль не дурна п выборъ вашъ довольно
удаченъ.

П а л ь т о .

Вы составили себе славу завоевате
ля....

К а п и т а н ъ .

Помулупте, это слпшкомъ.....
П а л ь т о .

Сколько, я думаю, вы сделали несчаст- 
ныхъ!

К а п н т а т ъ .

Я полагаю, п вы не менее въ свое 
время....

П а л ь т о .

Помилуйте, это слпшкомъ.

No Д.
l ie  хпастаясь могу сказать,
/I былъ порядочньпп. тпраиояъ.
Тому назадъ лить днадцать пять 
Я  слмлъ нъ Плрнжг. Донъ-Ж уанолъ.
Теперь пора н отдохнут!......
Хоть само.иобьс подстрскаетъ,

Кн. ХУН1—2
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И радъ бы стариной тряхнуть.
(Потирал подагру).

Да, прошлое ис позволяет*.

Но все такп мне далеко за вами.... въ 
мое время, напрпмеръ.... но, разумеется 
просвещеше по всемъ отраслямъ идетъ 
впередъ; научите, пожалуйста, какъ вы 
это делаете, какъ беретесь за это, чортъ 
возьми?

К а п п т а н ъ .

Самъ не знаю; это врол;денпос.
П а л ь т о .

Должно быть!
К а п и т а н ъ .

Этой науки нельзя передать теорети
чески, тутъ нужна практика. . . . вотъ 
если бъ здесь подвернулась женщина, вы 
бы посмотрели....

П а л ь т о .

И это вамъ ничего не стоитъ?
К а п и т а н ъ .

Решительно ничего: одно евпдайе и 
довольно; и такъ, по рукамъ, yoroeic сде
лано.... представьте же меня этой краса
вице.

П а л ь т о .

Да вотъ, кажется, и она.... ну, капп
танъ, къ оружш, надо успеть во что бы 
то пи стало.

К а п и т а н ъ .

Не безпокойтесь.

П а л ь т о .

Если ему пе удастся, я попытаюсь....
К а п и т а н ъ .

Что такое?
П а л ь то .

Ничего, ничего, одно предположеше.

К а п и т а н ъ  (отходя къ 
зеркалу).

Старый шутъ!

Я В Л Е Н 1 Е  X.

Тт> ж е  и Г - ж а  А м а .и я  Л а ф е р ь е р ъ .

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ  (не видя 
ихъ).

Фелпксъ сказалъ мне, что дядя Эдуар
да прхехалъ съ братомъ Изоры....

П а л ь т о .

Честь имею кланяться, сударыня.... Я 
въ воехпщенш, что вы, что я.... позволь
те мне представить вамъ моего друга.... 
Ну, капптанъ, поразите же ее съ перва- 
го взгляда.... (Подводитъ его). Капитапъ 
Дельмаръ.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ  (почти 
вскрик- 
нувъ).

Боже мой!
К а п и т а н ъ .

Это она!
П а л ь т о .

Браво! браво! каковъ молодецъ.... въ 
самомъ деле, съ разу озадачилъ!

К а п п т а н ъ .

Сударыня, я .... в ъ  воехпщенш....
П а л ь т о .

Какъ онъ славно прикидывается сму- 
щенпымъ! У ловко придумано!... Не жа
лейте ее, доколачивайте.

К а п п т а н ъ  (въ сторону).
Элиза! Она жпва! Но что значитъ пе

ремена Фамплш? Верно Шамнанье умеръ 
и она вышла за другаго.

П а л ь т  о .

Ну, батюшка, я со всей моей опыт
ностью нередъ вами пасъ.

К а п и т а н ъ .

Оставьте же насъ.
П а л ь т о .

Понимаю, понимаю.... Признаюсь, это 
слепое счаспе.... какъ таки съ перваго 
взгляда!... Чудо, чудо, непостижимо!

(Уходитъ).
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• Я В Л Е И I Е XI.
Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ  и  К а п и т а н ъ .

К а п п т а н ъ .

Насилу ушелъ.... такъ вы пе умерли, 
сударыня....

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Но, сударь....
К а п п т а н ъ .

Злиза! вы еще жпвете и называете ме
ня просто нарпцательнымъ нменемъ?

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Но, если мой мужъ....
К а п п т а н ъ .

Вы не умерли!... Это ужасно.... другой 
годъ я ношу по васъ трауръ.... всемъ 
разсказалъ; признаюсь, это не деликатно съ 
вашей стороны.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Но, сударь....
К а п и т а н ъ .

Меня зовутъ А д о л ьф о м ъ , а  не суда- 
4 ремъ, сударыня; но вы, чего добраго, 

могли бы ошибиться и назвать меня 
Эдуардомъ.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Какъ, и вы можете думать?...
К а н п т а н ъ .

О, я все знаю, объясненШ не нужно.
Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Послушайте, А д о л ь ф ъ , меня оклеветали, 
но вы благородный человекъ, вы меня 
поймете.... Я вамъ открою мою тайну; 
вамъ, вамъ однпмъ...

К а п п т а н ъ .

Мне одному! Ахъ, я опять нахожу мою 
Элизу.... скажите же мне, рады ли вы....

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Ради Бога, тише!
К а п и т а н ъ .

Да, да, вашъ мужъ могъ бы насъ услы
шать.... Что за человенъ этотъ Лафе
рьеръ?

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

После я вамъ все разскажу, но теперь

выслушайте меня, вотъ въ чемъ дело: 
Нзора, ваша сестрпца, любптъ другаго 
молодаго человека, п вотъ ся письмо, 
прочтите... вы увндпте, что я только спа
саю мою подругу....

К а п п т а н ъ  (пробпжавъ 
письмо).

О, бедная сестра! какая откровенность, 
какое чпст0сердеч1с. . . .  Довольно; вы 
знаете, что я сотворенъ понимать истин
ную любовь.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Что жъ, обманула ли я васъ?...
К а п и т а н ъ .

Я вамъ верю, но не совсемъ... то, что 
я слышалъ отъ Эдуарда....

Г- ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Что жъ онъ вамъ сказалъ?
К а п и т а н ъ .

Что вы... съ нимъ.... также, какъ и со 
мной, занималась астрошшей.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ  (въ сторо
ну).

Какая неосторожность!
К а п и т а н ъ .

Верно мы съ нимъ родились иодъ од
ной звездой.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ  (нпжно).
Можете ли вы это думать!

К а п и т а п ъ .

Элиза! помните ли вы ту, которую вы
брала для меня въ 1839 году.... 1-го Апре
ля, подле большой медведицы!?

Г-я»А Л а ф е р ь е р ъ  (въ сторо- 
ну).

Какое мучете!
К а п п т а н ъ .

Вы смущаетесь.... О, вы пе забыли!... 
Элиза, мы одни! Я оплакпвалъ васъ въ Л Ь -  
не, въ Авиньоне, въ Тулоне, оплакпвалъ 
иодъ знойнымъ небомъ Африки! Целые 
дни ходилъ повеся иосъ, и подннмалъ го
лову только по вечерамъ, чтобъ любо
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ваться моей звездочкой.... подле большой 
медведицы.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Я боюсь, сюда могутъ пршти....
К а п и т а п ъ .

Одно слово.... Я много учился, въ мо
лодости учился по-Латынп, по-Греческп, 
прошелъ древнюю и новую Нсторпо, Рим
ское Право; теперь ничего этого пе знаю.... 
но съ вами я выучплъ Ламартипа, и до. 
спхЪ поръ знаю его напзустъ; вотъ вы 
увидите:

«Веди меня, прелестное свЬтнло,
И yi.'a жн ин1 ; жизненный «ой путь.
Я не собьюсь съ него....»

Я не собьюсь.... я не собьюсь.... сбил
ся! совсемъ забылъ это место!

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Довольно, довольно, я впжу, у васъ 
прекрасная память....

К а п и т а н ъ .

А сердце, Элиза; если бы вы его зна
ли такъ же, какъ я Ламартина....

Г- ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Сюда кто-то пдетъ ! оставьте меня и 
помните, что величайшая тайна....

К а  п и т а н ъ .

О! будьте покойны. До свидашя! Я съ 
петерпешемъ буду сегодня ожидать, ко
гда покажется большая медведица.

(Идешь).

Я В Л Е Н  IE XII.

Те же и Г.  П а л ь т о  (въ глубинтъ сцепы).

Г. П а л ь т о  (тихо).
Ну, что?

К а п и т а п ъ  (встргъчая его 
прикладываешь па- 
лецъ ко рт у).

Крепость неприступна— я снимаю оса
ду; теперь очередь старой гвардш.

(Уходить).

2

Г. П а л ь т о .

Ага! любезный, началъ-то было хорошо, 
а концсвъ не умелъ свести... Постараем
ся, по крайней м ер е , выпутаться безъ 
шума и безъ огласки.... Чортъ возьми, я 
ужъ отсталъ отъ любовныхъ объяснены.... 
тряхнемъ же стариной.... (поправляясь 
подходить.) Сударыпя.... вы бы сделали 
мне большое одолжеше.... (кашляешь).

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Что съ вами ? вы верно простудились?
П а л ь т о .

У ф ъ ! ничего не видя, въ жаръ кинуло!
Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Что же вамъ угодпо, сударь?
П а л ь т о .

Вамъ известно, что я дядя.... такъ ста
ло быть, Эдуардъ....

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .I
Вашъ племяпнпкъ, я это знаю.

П а л ь т о .

Вы зпаете также, что я хочу его ж е
нить; эта свадьба должна быть въ Пари
ж е, но вы здесь....

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Что такое?
П а л ь т о .

Опъ отказывается отъ блестящей пар- 
тш, и вы одне, сударыня, можете прину
дить его къ пожертвование , которое со
ставить его счаст1е.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Такое начало могло бы меня обидеть, 
если бъ я не презирала клеветы и техъ, 
кто ее разглашаетъ.

П а л ь т о  (въ сторону).
Вотъ теб'Ь и щелчокъ.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Какое жъ право я имею подавать ему 
советы?... Вы, кажется, хотите предло
жить мне свои, но я избавлю васъ отъ 
напраспаго труда. (Встаетъ и хочетъ 
итти.)
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П а л ь т о . j

На одну минуту, сударыня. Будсмъ раз- 1 
судите льны. Если Эдуардъ но женится 
сегодня, онъ женится завтра, черезъ не
делю, черезъ годъ; ну, хоть черезъ де
сять летъ , а все таки онъ долженъ же
ниться.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Мне это все равно.
П а л ьто .

Я бы душевно желалъ, чтобъ это была 
правда. Послушайте; мои племянникъ мо
лодь, его страсть не можетъ быть про
должительна , молодежь болтлива, свое
нравна, вы слпшкомъ снисходительны.... 
Как1я же послЬдстя? пе лучше лн обра
тить внимание па человека, хотя уже въ 
зрелыхъ лЬтахъ j  но еще съ молодымъ 
сердцемъ.

\

Г-/КА Л а ф е р ь е р ъ .

Что онъ хочетъ сказать? О, если бъ я 
могла ему отомстить!... (Кокетливо.) 
Вашъ советъ очень справедлива... ошиб
ки свойственны нашему полу.

П а л ь т о .

Въ ваши л ета , т. е. въ наши лета, 
разве есть что нибудь, чего бы нельзя 
было поправить. Мне тридцать девятый 
годъ, сударыня; наружность обманчива.... 
если бъ я, если бъ я смелъ надеяться.... 
вы меня ужъ давно знаете.... но я бо
юсь продолжать....

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Продолжайте, сударь, продолжайте.... 
только скажите sme: единственно ли изъ 
участия къ Эдуарду вы желаете этой 
свадьбы.

П а л ь т о .

Если бъ была другая причина.... про
стили лн бы вы мае ее ....

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ  (притворно 
смущаясь).

Я ..., я не знаю.,..

П а л ь т о  (въ сторону) .  
Идетъ! ндетъ! Крепость наша слабестъ!

Г- ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Чтобъ простить, надо знать вину.

П а л ь т  о .

Вппу? разве вы се пе отгадали? Счаст1е 
Эдуарда прпводнтъ меня въ отчаяше ; я 
его ревную.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Ревнуете? разве ревность можетъ быть 
безъ любви?

П а л ь т о .

Ахъ, у мепя и то и другое; Пальто раз
рывался отъ ревности и вы этого пе за
мечали.

No 5.
Ахъ, сердце боялось холодной настилки,
Не смью къ вамъ явной любовыо гор1;ть —
И стало подобно ncnioii головешке,
Отъ дыма котором боюсь угорхть.
Я самь какъ на уг.гяхъ!... У погъ вамъ кля-

нуея....
Скрывать въ; этомъ сердит. горящую страсть!

(Въ сторону).
Ну, сталъ я прекрасно, а какъ поднимуся? 
Чтобъ т'Ьлоиъ и духомъ еоисъмъ не упасть.
(Г -ж а Лаферьеръ подходить къ столу, 

и з в о н и т ь ) .

П а л ь т о .

Что она делаетъ?

Г- ж а  Л а ф е р ь е р ъ (входящ ему 
слуггь).

Скажи моему мужу, что Г. Пальто же- 
лаетъ съ нимъ говорить.

С л у г а .

Вотъ опн сами сюда идутъ.
(Уходить).

П а л ь т о .

Попался.... (Не моокеть встать съ kq~ 
лгьнъ.)
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T t  ж е  и Г-нъ Л а ф е р ь е р ъ .

Л а ф е р ь е р ъ .

На кол'Ьняхъ передъ моей женой] Какая 
дерзость!

Г -ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Вы видите, какъ я обхожусь съ обо
жателями. Я не помню хорошенько , на 
чемъ вы остановились.... остальное вы мо
жете досказать моему мужу. (Уходить).

Я В Л Е Н 1 Е  XIV.

Л а ф е р ь е р ъ  и  П а л ь т о .

Пальто (не въ силахъ 
подняться).

Нпкакъ пе могу!...
Л а ф е р ь е р ъ  (учтиво под

нимая ею).
Постойте, я вамъ помогу. Теперь про

шу васъ объяснить мпЪ причину • этого 
колЪнопреклонев1я....

П а л ь т о .

Что ему сказать ! Вотъ видите ли, я 
прпшелъ сюда....

Л а ф е р ь е р ъ .

На кол4нкахъ, что ли?
П а л ь т о .

Н*тъ-съ, поднести вашей супруг* этотъ 
букетъ п поздравить....

Л а ф е р ь е р ъ .

Поздравить, съ ч’Ьмъ?
П а л ь т о .

Съ праздникомъ....

Л а ф е р ь е р ъ .

Поздравляю васъ , сегодня будни-... 
Такъ для чего же букетъ?

П а л ь т о .

Для нынёшняг о  бала; это невпппая лю
безность съ моей стороны.

Л а ф е р ь е р ъ .

Очень вамъ благодарны.... возьмите его

I k

Я В Л Е Н 1 Е  XIII. назадъ. ( Беретъ букетъ изъ него выпа
даешь записка.) Что это? записка !

I П а л ь т о .

Записка! Со мной только случаются та» 
кi я вещп.

Л а ф е р ь е р ъ  (читая).
«Любовь на всю жизнь!...»

П а л ь т о .

Чортъ возьми! смерть на носу!
Л а ф е р ь е р ъ .

Ну, Г. Пальто, еще ли вы будете запи
раться? «Любовь на всю жизнь!» Это 
также для нынЪшняго бала?

П а л ь т о .

Но, уверяю васъ....
Л а ф е р ь е р ъ .

Ничего не хочу слушать... дуэль съ 
племяннпкомъ не состоялась, такъ дядюш
ка со мной расквитается.

П а л ь т о .

Да помилуйте!...
Л а ф е р ь е р ъ .

Я обпженъ п выбираю шпагу.
П а л ь т о .

Ну, зар'Ьжетъ онъ меня! •
Л а ф е р ь е р ъ .

Вы дрожите, вероятно отъ досады.... 
соберитесь съ духомъ.... (Подчиваетъ его 
табакомъ.) И такъ завтра, въ семь ча- 
совъ утра.

П а л ь т о .

Нечего делать! О! проклятый букетъ! 
Извольте, сударь.... только нельзя лн по 
позже.... я такъ рано никогда не встаю.

Л а ф е р ь е р ъ  (любезно).
Это пе на долго , вы опять ляжете и 

заснете крЪпкпмъ сномъ.

П а л ь т о .

Разбойнпкъ!
Л а ф е р ь е р ъ .

«Любовь на всю жизнь?...» Мы поста
раемся , чтобъ она дожила до назначен-
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наго времена; его вамъ осталось не очень 
много.

П а л ь т о .

Пойду, разскажу племяннику... это все 
пзъ-за него.

Я В Л Е Н I Е XV.
T t ж е  и  К а п и т а н ъ .

П а л ь т о .

А, любезный капитапъ! вы здЬсь очень 
кстати.

К а п и т а п ъ .

Что съ вамп?
П а л ь т о .

Я спасенъ! Военный будетъ моимъсе- 
кундантомъ; авось онъ струситъ.... Вотъ 
мой свидетель!

Л а ф е р ь е р ъ .

Что я  в и ж у . . . .  А д ол ь фъ  Дельмаръ!
К а п п т а н ъ .

Г. Шампанье!
П а л ь т о .

Что съ ними?
Л а ф е р ь е р ъ .

Такъ вы живы, сударь?
К а п и т а п ъ .

И вы не умерли, Г. Шампанье....
Л а ф е р ь е р ъ .

ЛаФерьеръ , хотите вы сказать; Шам
панье уже не существуетъ.

П а л ь т о .

Такъ вы знакомы?
К а п и т а н ъ .

С овсём ъ  н1;тъ , со в сЬ м ъ  нЪ тъ!

Л а ф е р ь е р ъ  (тихо).
Я п он и м аю  зачЪ м ъ вы  сю д а  пргЁ халп: 

наш а д у эл ь  с ъ  в ам и  е щ е  н е  к о н ч ен а ; и з

в о л ь т е , за в т р а , в ъ  с е м ь  ч асов ъ , я  у ж ъ  о т о -  

зв ан ъ  эт и м ъ  г о с п о д н н о м ъ , а  в ъ  д е с я т ь  я  

буду нм1>ть ч е с т ь . . . .

К а п н т а н ъ .

Очень хорошо, сударь.

Л а ф е р ь е р ъ .

И такъ, въ десять часовъ я вашъ, а въ 
семь часовъ вы мой!... Этотъ волокита, 
можетъ быть, впдълся съ женою моей.... 
пойду п все узнаю.

No 6.
Такъ завтра рошю въ семь часовъ.

П а л ь т о .

Н у, въ семь нзвъстио.

Л а ф е р ь е р ъ .

Ожидаю.

П а л ь т о .

Д а, если буду я здоропъ!
Боюсь со страха захвораю!

Л а ф е р ь е р ъ .
А съ вами въ десять?

К а п и т а п ъ .

Хоть сейчасъ! 

Л а ф е р ь е р ъ .
Зачияъ же нарушать условья,
Прощайте ж е ; на этотъ разъ 
Желаю добраго здоровья.

(Уходить).

Я В Л Е Н 1 Е  XVI.

П а л ь т о  и  К а п и т а п ъ .

П а л ь т о .

Чтобъ теб* шею сломать, головор'Ьзъ 
проклятый!

К а п и т а н ъ .

Такъ этотъ Лаферьеръ, второй мужъ, 
все онъ же п тотъж е. Жпвущь, разбой- 
ппкъ! За что же опъ съ вамп хочетъ 
драться?

П а л ь т о .

Я, по старинному, сталъ на колЪни пе- 
редъ его женой, и проклятая подагра все 
д’Ьло испортила.

К а п и т а н ъ .

Ну, жалко же мн* васъ!
П а л ь т о .

А что?
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К а п п т а н ъ .

Еслп вы хотите лишить вашего племян
ника наследства, такъ совЪтую теперь 
же сделать духовную, завтра будетъ 
поздно.

П а л ь т о .

Такъ вы его знаете?
К а п п т а н ъ .

Н^тъ, но онъ и звес тн ы й  дуэлпстъ; на 
шпагахъ п на пистолетахъ не дастъ про
маха.

П а л ь т о .

Такъ нельзя лп па чемъ ппбудь дру- 
гомъ....

К а п п т а н ъ .

Жалко , очень жалко ; еслп бъ я еще 
дрался прежде васъ , т о , можетъ быть, 
мпЬ бы посчастливилось , но вы въ семь 
часовъ, а я въ десять. Я только могу 
отмстить за васъ.... Бъдный другъ мой, 
будьте спокойны, мы постараемся.

П а л ь т о .

Да, покойнику ужъ нечего безпокоить- 
ся1... мпЪ отъ этого пе легче.... Нельзя 
ли намъ съ вамп помЪняться часами?

К а п  и т а н ъ .

Какъ можно! услов1е должно быть свято.
П а л ь т о .

Свято! а развъ не грЪшно зарезать у- 
гнетенную невинность?.... Послушайте, 
ведь вы дрались съ нимъ?

К а п п т а н ъ .

Дрался.
П а л ь т о .

Чъмъ же кончилось?
К а п п т а н ъ .

Онъ убплъ меня... то есть, думалъ что 
убилъ.

П а л ь т о .

А, понимаю, оттого-то опъ такъ и уди
вился, увидя васъ.... Стало быть вы его 
очень коротко знаете ?

К а п и т а н ъ .
НЪтъ , повторяю вамъ , совс!>мъ нЬтъ

1 6

П а л ь т о .

Быть не можетъ.... а! да вотъ племяп- 
ннкъ , онъ мн'Ь поможетъ....

Я В Л Е Н 1 Е  XVII.
Т я ж е  н Э д у а р д ъ .

П а л ь т о .

Поди , поди сюда.... вообрази ce6t: Г. 
Капитапъ и ЛаФерьеръ давно знакомы меж
ду собою, а между памп произошла 
ужасная u c T o p ifl... Тотъ ахнулъ, Капитанъ 
остолбепЪлъ, я удивился— вЪдь это непо
нятно , пе правда лп?

Э д у а р д ъ .

Точно непонятно.
П альто.

Ты меня понимаешь ?
Э д у а р  дъ .•»• i. .

Ни въ ОДНОМЪ СЛОВ'Ь.
П а л ь т о .

Капитанъ назвалъ его какимъ-то. Шам- 
пиньономъ, что-то въ родЬ этого; дбло 
кончено.... я въ семь часовъ , а онъ въ 
десять, понимаешь ?

Э д у а р д ъ .

Растолкуйте , Капптанъ.
К а п п т а н ъ .

Опа идетъ сюда съ мужемъ.... пойдем
те, пойдемте, я вамъ все разскажу. (Въ 
сторону) Надо выдумать какую нибудь 
другую историю. (Уходятъ).

Я В Л Е I I I Е XVIII.

Г-нъ и Г-ж а Л а ф е р ь е р ъ  (въ балъномъ 
платыь).

Г-л;а Л а ф е р ь е р ъ .

Д а, сударь, капитанъ Дельмаръ, братъ 
Нзоры, онъ одпиъ моя;етъ помочь же
нить вашего племянника, а вы его вызы
ваете... вы , вашей глупой дуэлью испор
тите все то , что мы уже сделали для 

. счаспя Эрнеста.
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Л а ф е р ь е р ъ .

Ваша правда, я слпшкомъ поторопил
ся , но мы это еще поправпмъ.... такъ и 
быть, у меня есть въ запас* другой.... 
Пальто отв*тптъ мн* за двопхъ....

Г - ж а ' Л а ф е р ь е р ъ .

Пальто также пп въ чемъ не внповатъ, 
онъ мн* пп слова не говорплъ пп о 
букет*, нп о заппск*.

Л а ф е р ь е р ъ .

Это ужъ слпшкомъ! Чья же это запи
ска , кто см*лъ паппсать : Любовь па всю 
жпзнь?

•I' 'i Ч Л *1 Я *1» A iL

Я В Л Е Н 1 Е  XIX.лож о;ом Л1.■'■■■)
Т'Бж е  п Ф е л п к с ъ  (который вошелъ

преж де).
Ф е л п к с ъ  (въ сторону).

Боже мой ! мое письмо....
Л а ф е р ь е р ъ .

В*дь панисалъ же кто нпбудь.
Ф е л п к с ъ .

Пзвпнпте, Г. Лаферьеръ, это письмо 
мое.

Г -ж а  Л а ф е р ь е р ъ  (въ сторо- 
ну).

Что опъ д*лаетъ ?
Л а ф е р ь е р ъ .

Ваше!
Ф е л п к с ъ .

Отъ васъ у меня н*тъ секретовъ ; вы 
такъ добры.... п кузппа тоже ; вы меня 
в*рно простите за эту шалость ... вотъ 
впдпте лп, я прпготовплъ этотъ бальный 
букетъ для моей Немецкой баропессы. 
(Ей, тихо) Это нарочно.

Л а ф е р ь е р ъ .
,  НЛТ!>Т i • M jr.n  .1 r,M,

Ахъ . ты повЬса , а я думалъ, что это 
какой ппбудь другой негодяй ппсалъ къ

• моей Л5ен*. ,о г а /• л j • ,
Ф е л п к с ъ .

О, какъ можно! Кто жъ васъ не знаетъ, 
кт о  ж е  осм елится .

Л а ф е р ь е р ъ .

НадЪюсь !
Ф е л п к с ъ .

И такъ, позвольте мн* предложить моей 
кузин* не письмо, а цв*ты.

Л а ф е р ь е р ъ .

Вы бы, я думаю, не побоялась и при 
муж* отдать этотъ букетъ своей любез
ной.

Ф е л п к с ъ .

Признаюсь, не побоялся!...
Л а ф е р ь е  р ъ .

Х а, ха, ха! есть же эташе слЬпые, ни
чего не видятъ.

Г - ж а  Л а ф е р ь е р ъ .

Вотъ пдутъ ваши противники, вы дол
жны загладить передъ ними вашу вину.

Л а ф е р ь е р  ъ .

Будьте покойны.

17
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Т ъ ж е , К а п и т а н ъ  , П а л ь т о  и Э д у а р д ъ . 

Э д у а р д ъ .

Балъ скоро начнется и я .... а и ! зд*сь 
мужъ !

П а л ь т о .

Не уйти лп памъ отсюда?
К а п п т а н ъ .

Ни за «сто!
Г-жа Л а ф е р ь е р ъ  (тихо).

Ну, сударь , начинайте же.
Л а ф е р ь е р ъ .

Cito минуту.... прямо пе ловко.....  надо
какъ нибудь стороной.... Милости прошу 
садиться, господа.

К а п и т а н ъ  п П а л ь т о .

Что это зпачитъ ?
Л а ф е р ь е р ъ ^подчиваетъ т а -  

бакомъ Пальто). 
Вы, кажется, любите: не угодно ли?

П а л ь т о  ( дрожитъ). 
Покорно благодарю (Въ сторону) Те« 

Кн. XYHI— 3
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перь подчпваетъ табакомъ, а завтра, по
жалуй, носъ отхватитъ!

Э д у а р д ъ  ( подходя къ А- 
малш ).

Г. Лаферьеръ далъ мне лестное по- 
зволешс проводить васъ па балъ....

Ф е л п к с ъ  (въ сторону').
Какъ бы не такъ.

Э д у а р д ъ .

Но я бы желалъ отъ васъ сампхъ услы
шать....

А м а л г я  (глядя  па Фе
ликса).

Право, я не знаю.
Л а ф е р ь е р ъ  (тихо).

Приступпмъ смелее. Г. Капитанъ....
К а п п т а н ъ .

Что, сударь ?
Л а ф е р ь е р ъ .

Честный челов'Ькъ никогда не должепъ 
стыдиться заглаживать свою випу.... про
шу васъ считать мой вызовъ недъйстви- 
тельнымъ.

К а п п т а н ъ .

Какъ вамъ угодно.... Что съ ппмъ сде
лалось? А, поппмаю, это верно моя милая 
Элиза.

Л а ф е р ь е р ъ .

Вашу руку, капптанъ.

П а л ь т о  (въ сторону).
Опъ ему папомипаетъ о дуэли... боит

ся , чтобъ незабылъ...
/ .

Л а ф е р  Ь Е Р Ъ .

Теперь съ другнмъ.... надо только пе
ременить выражеше.... (Идетъ къ Паль
то).

П а л ь т о .

А, теперь моя очередь.

Л а ф е р ь е р ъ .

Гмъ!.... гмъ.... честный человекъ не 
долженъ стыдиться заглаживать свою ви
ну : прошу васъ почитать мой давпшнш 
вызовъ совершенно недействительным!..

П а л ь т о  ( съ в о с х и щ е т -  
е м ъ ) .

Неужели! покорно васъ благодарю; я 
почитаю, какъ бы действительно его во 
все не было.

Л а ф е р ь е р ъ .

Вашу руку, Г. Пальто.
П а л ь т о  (протягивая обгъ 

руки).
Съ болыппмъ удовольсш емъ!—  Ну, я 

счастливее капитана.
А м а л 1я  (въ сторону).

А! мпръ заключенъ.
Л а ф е р ь е р ъ .

Любезный капитанъ, вы проводите на 
балъ мою я;ену..,.

А МА Л 1 Я .

Н о, сударь....
К а п и т а п ъ .

О, такая честь....
Э д у а р д ъ .

Позвольте, позвольте, Г. Лаферьеръ, 
вы мне прежде обещали....

Л а ф е р ь е р ъ .

Право ? виповатъ, совсемъ забылъ (въ 
сторону). Куда пп повернись, везде обо
жатель ; это хоть кого, такъ спутаетъ.

Я В Л Е Н  I E XXI.

Т и Ж Е  И СЛУГ А.

С л у г а .

Письма пзъ Парижа: одно вамъ, судары
ня, другое капитану Дельмару.

ДМАЛ1 Я.

Ахъ, это отъ Изоры... извппнте, госпо
да.

К  А II ПТ АНЪ.

Это отъ старухи тетки , можно после 
прочесть.

(Прячетъ письмо въ кармапъ). 

П а л ь т о .

Такъ вы верно не будете драться?...
К а п и т а н ъ .

П етъ, опъ извинился передо мной.



Три звездочки.

П а л ь Т о .

И передо мной тож е, чортъ позьмп; 
онъ догадался, что пе па такпхъ паско- 
чнлъ.

А м а л г я .

Что я прочла! все открыто, родствен
ника Нзоры согласились, и она выходптъ 
за Эрнеста. Слава Богу. (СлыгЛпа баль
ная м узы ка).

Э д у а р д ъ .

Балъ начался; могу лп я надеяться, 
сударыня...

К а п и т а н ъ .

Вашъ супругъ далъ ми’Ь слово....
А м а л г я .■jjT'iHif.vn он н .гiW Tf я-no . ииа.

Чтобъ пе было никому обидно, я по- 
дамъ руку моему братцу.

Ф е л п к с ъ  (подбтъгая къ 
пей).

Знай пашихъ!
П а л ь т о .

Обопмъ пе завидно... (прикладываешь 
пальцы къ носу.) Преумная Л1епгцпна!

Л а ф е р ь е р ъ  (въ сторону).
Вотъ этому смело можно доверить свою 

жепу.
А м а л г я .

До свпдашя, господа, мы падЬемся у- 
вцдеть васъ на бале. (Уходитъ съ Фе- 
ликсомъ).

Л а ф е р ь е р ъ  (жметъ р у к у  
троимъ по оче
реди).

Вы па меня не сердитесь ?
Э д у а р д ъ  (въ сторону).

Слепой дуракъ!
Л а ф е р ь е р ъ .

Вы на меня не сердитесь?
К а п и т а н ъ .

Старый шутъ !

Л а ф е р ь е р ъ .

Вы на меня пе сердитесь ?
П а л ь т о .

Болтунт) проклятый!

Л а ф е р ь е р ъ .

Вотъ что называется : общее согласге; 
мое почтеше. (Уходитъ).
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П а л ь т о , Э д у а р д ъ  и К а п и т а п ъ .

К а п и т а н ъ .

Ну.
П а л ь т о .

Ну.
Э д у а р д ъ .

Ну, господа, что вы па это скажете'
П а л ь т о .

Я скажу, что эта кокетка хочетъ тебя 
околдовать.

К а п п т а н ъ  (въ сторону). 
Чортъ возьми! я доберусь до этого 

братца! Впрочемъ.... быть не можетъ.... 
это только отводъ для мужа.... я узнаю 
тебя, Элиза.

Э д у а р д ъ  ( вь сторону). 
Опа очень осторо;кна.... здесь братъ 

Нзоры... Я понимаю тебя, милая Амалгя! 
П а л ь т о .

Кажется, иасъ тропхъ провелъ этотъ 
проводпикъ, н намъ съ этими людьми боль
ше нечего делать.... Пошлемъ же за ло
шадьми и отправимся въ Парижъ. 

Э д у а р д ъ .

Нетъ, дядюшка, я нп за что не по
еду.

К а п и т а п ъ .

Я тоже.
Э д у а р д ъ .

О, вы мой благодетель! мы оба оста
емся.

П а л ь т о .

Ч т о? обоюдное cor.iacie!.. Какъ, капп
танъ, вы подаете такой примеръ, вы дер
жите его за руку, что за причина, прошу 
покорпо объяснить.

К а п и т а н ъ .

Причина? (въ сторону.) У меня нЬтъ 
для него ни какой ; все равно буду крп
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чать громче его. Я вамъ говорю, что онъ 
останется.

П а л ь т о  (громче).
Я далъ слово вашей тетушке, и увезу 

его насильно; моей власти нрдъ нимъ у 
меня ннкто не отнпметъ! Я буду спорить, 
думЬть, кричать.

К а п п т а н ъ  (Э дуарду).
Кричите п вы тоже.

Э д у а р д ъ  ( громко).
Дядюшка, вы хотите моей смерти!

П а л ь т о .

Ты долженъ мне п<Лшповаться; чортъ 
возьми,пойдемъ со мной!

К а п п т а н ъ .

Я его не пущу, я не позволю!
П а л ь т о ,

Капнтанъ! вы забываетесь, я не позво
лю собою шутить.

К а п п т а н ъ .

Что такое?., одна дуэль не состоялась, 
такъ не хотите ли вы затеять другую?

П а л ь т о .
Нетъ, нетъ, пожалуйста; я совсемъ не 

то хочу сказать.
Э д у а р д ъ . -

Полноте, дядюшка, вы видите, что ка- 
пптапъ шутитъ. Дайте мне отсрочку 
только на неделю.

К а п и т а н ъ .

Да, на неделю. До техъ поръ все об
делается.

»
П а л ь т о .

н у, такъ и быть., только съуслов4емъ: 
надо написать извинительное письмо къ 
тетушке. Садись, я тебе буду дикто
вать.

К а п п т а н ъ . ,

Ахъ, кстати , я забылъ о ея письме; 
посмотрпмъ. Что я впжу: Пзора уже
за мужемъ. Прекрасно!

П а л ь т о .

Ну, пиши.

Тв ж е  и Ф е л п к с ъ .

Ф е ликсъ.

Сестрицу другой ангажпровалъ на пер
вый кадриль, и она, чтобъ утешить ме
ня, отдала мне эти цветы... а я ушелъ от
туда, чтобъ скрыть свое смущеше.

(Подходить къ окну).

Э д у а р д ъ . , , ,  и

Тпше, мы не одпп. Онъ можетъ пасъ 
подслушать.

П а л ь т о . » 1

Пустякп ; онъ о насъ и не думаетъ; 
опъ, кажется, на небе звезды считаетъ.

К а п и т а н ъ .

Что такое? опъ смотрптъ на звезды!... 
Вы, сударь, на звезды смотрпте?

Ф е л п к с ъ .

На звезды? нетъ, только на одну. По
смотрите, вотъ на эту.

К а п п т а н ъ .

Ужъ не подле ли большой медведицы?

Ф е л п к с ъ .

Нетъ, подле блпзнецовъ.
** -*** / .*'■ *• . .11 jI i 1 .. I. 1 I «1 ) * J

К а п и т а н ъ .

Блпзнецовъ — ну, насъ здесь цЬлыхъ 
трое. Подите-ка сюда, Эдуардъ... (тихо) 
Где ваша звездочка ?

Э д у а р д ъ .

Тамъ, подле млечнаго пути.

К а п п т а н ъ .

. А моей безпутпой отсюда не видать! 
Довольно, молодой человекъ: всЬхъ звездъ 
не перечесть... спустимся на землю; бьюсь 
объ закладъ, что вы любите....; Ламар
тина.

Ф е л п к с ъ .

Ламартппа! о! это мои любимый поэтъ, 
онъ всегда со мпою , у моего сердца....

I Посмотрите. (Вынимаешь книгу).

Я В Л Е Н 1 Е  XXIII.



Ч
Э д у а р д ъ .

Трп 3B'I>3 Д О Ч К И . ’

Боже мей! это та самая кнпга, кото- 
рую я подарилъ Амалш.

П а л ь т о .

Ну, пу, Эдуардъ, поди сю да, кончи 
письмо.

Э д у а р д ъ .

А! теперь я все понимаю.... ея холод
ность со мною.....  Дядюшка, все кончено.
(Разрываетъ письмо.) Пойдемте!

П а л ь т о .

Что съ тобою? ты какъ съ ц’Ьни со
рвался.

Э д у а р д ъ .

Вы угадали— я разрываю свои ц*пи.... 
Пойдемте сно же минуту.

К а п и т а н ъ .

Куда?

Э д у а р д ъ .

Въ Парижъ! я"*Женюсь на Изор*.

К а п п т а н ъ .

Опоздалъ, любезный: она уже заму- 
жемъ.... вотъ письмо отъ тетки.

П альто . %
Возможно л и ?

Э д у а р д ъ .

Она замужемъ! Вероломная А.маЛ1я !

К а п п т а н ъ .

Вероломная Элиза! я срываю свой 
трауръ по моей живо?/, покойниц*.

Э д у а р д ъ .

Какъ? такъ Г-жа Ла+ерьеръ!...

К а п и т а н ъ .

Одна и та же.... у пей два имени п 
слпшкомъ живое воображеше.... Ее скоро 
пригласятъ на обсерваторпо.

Э д у а р д ъ .

О! кокетка! и я изъ-за нея чуть не по- 
терялъ наследства.

К а п п т а н ъ .

За то получилъ блистательный урокъ 
въ любвн ц  въ acT ponoM iu.

Э д у а р д ъ  (показывая на 
Феликса, кото
рый у  окна).

Посмотрите, а этотъ все еще носъ къ 
верху поднимаетъ.

К а п и т а н ъ .

Погодите, пршдетъ и его очередь.
П а л ь т о .

Но, что пп говорите, она все таки пре
красная женщина.

К а п и т а н ъ .

Эге! ужъ п вы не хотите ли получить
звЪздочку?

П а л ь т о .

НЬтъ, мы пхъ съ неба не хватаемъ, 
хорошо бы дослужиться и до земной!

К а п и т а н ъ .

Однако жъ, господа, насъ столкнулось 
цблыхъ трое, бол*е пли менЬе обману- 
тыхъ.... гд* бы, для счета, найти четвер
т а я . Ахъ, вотъ он ъ ! самаго перваго-то 
и забылъ!

Я В Л Е Н 1 Е  XXIV.

Т* же и Л а ф е р ь е р ъ .

Л а ф е р ь е р ъ .

Фелпксъ! Фелпксъ! что вы тутъ дъ- 
лаете, моя жена везд* васъ нщетъ.

Ф е л п к с ъ .

Б*гу, б*гу!... господа, честь им*ю....

Л а ф е р ь е р ъ  (опять по 
очереди).

Вы на меня не сердитесь... вы на меня 
пе сердитесь.... вы па меня не серди
тесь.... (Уходитъ).

П а л ь т о .

Ну, друзья, что ж ъ  мы теперь на- 
чнемъ?

21
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Клиитлнъ.
Комед1я кончилась, начнемъ послЬдиш 

куплетъ.
No 7.

(Ваъ къ публики) .
Теперь отъ васт. отвита ;кдс.иъ.

Всю астрономно мы бросимъ,
Трсмъ только знзддочкамъ, втроемъ 

I Мы СННСХОЖДСШЯ попросим Ь;
Они понравились ли ванъ?
II вы дадите ль позволенье 
Вамъ иногда, по исчерамъ,
Ихъ представлять па разсиотр1шьс?


